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Ackeposa H. A. Cemanmuueckaa munonozus napemuii ¢ KOMHOHEHMAMU-
HAUMEHOBAHUAMU JIEMHUX MECAUEE 8 NOTbCKOM A3bIKe HA 00U4eC1aA6AHCKOM (one.

Cmamus nocesawena onucanuo cemanmuko- CHPYKIYPHBIX, UCTOPUKO-DMUMONOSUHECKUX
U SMHOKYIbMYPHLIX 0COOEHHOCMel NONbCKUX HAUMEHOBAHUL JIeMHUX Mecayed Ha mamepuane
JIeKCUKOo2pagpuieckux u napemuoiocudecKkux UCmoyHUuKos.
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CEMAHMUKA, SMUMI02USA, IMHOIUHSGUCTNUKA.

Askerova I. A. Semantic typology of proverbs with the naming components of the

summer months of the Polish language in the Slavic background.

The article describes the semantical-structural, history-ethimological and ethnocultural
characteristics of Polish summer month’s names on the material of the paremiological and
lexicographical sources.

Keywords: paremics, proverb, folk calendar, language image of the world, semantics,
ethimology, ethnolinguistics.
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BE3CHIOJIYYHUKOBI NOPIBHSIJIBHI KOHCTPYKIIII
B YKPAIHCBHKIN TA AHIJIIMCHKIN MOBAX

Y cmammi okpecneno nowamms ‘“‘nopieuanna’ AK MOGHOI OOUHUYI 8 YKPAIHCHbKIU ma
AHNIUCHLKIN MOBAX, BU3HAYEHO CMPYKMYPY 0Oe3CHOIYYHUKOBOI NOPISHANbHOI KoHcmpykyii. Ha
mamepiani nposzosux meopie €. Iyyara ma J[. I Jloypenca oxapaxmepu3o8ano OCHOGHI
CMPYKMYPHO-CUHMAKCUYHI MaA  DYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHI MUnu NopieHAHb. Buoxkpemneno
CRIbHI Ma 8IOMIHHI pucu maxKux ymeopers 8 YKPaiHCbKill ma aHniticbKiti MO8ax.

Kniwowuosi cnosa: nopienanns, 0e3CnONYYHUKO8A NOPIGHANLHA KOHCMPYKYisa, 00 €km
NOPIGHANHS, YO €KM NOPIGHAHHS, OCHO8A NOPIGHAHHSL.

[TopiBHSHHA € BHUCXiIHOIO (OPMOIO [UJIT  TOPODKCHHS  OYIb-SIKUX
BUCJIOBJIIOBaHb, 110 YTBOPIOIOTH CcUCTEMY 00pa3Hux 3aco0iB. IlopiBHSHHSA
BTUIIOETHCSL JIBOMa CII0OCO0AMM — MUIIXOM BKAa3IBKM Ha SBHUIA ITOAIOHOCTI 13
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3QIy4eHHSIM CyTO JIGKCMYHHMX 3aco0iB, ab0 K HUISIXOM BUKOPHUCTAHHS TMEBHHUX
CUHTAKCUYHUX OAWHHUIIb. Y MOBO3HABYIM TEOPETHUUHIA JiTeparypl IiJ
MOPIBHSIHHSAM PO3yMIIOTh 3aci0, 10 peanizy€e akT MUCJICHHS 1 BCTAHOBJIIOE O3HAKU
IpPEAMETIB Ta SBHII IIJIIXOM 3ICTaBJICHHS iX 3 MpEIMETaMHu Ta SBHUIAMU, K1 €
3araJIbHOBIIOMUMH IS HOCIIB TakMX O3HaK. TOMy IIJIKOM CIYIIHUM €
tBepkeHHs . K. Kydepenka mpo Te, mo y MOBI MOpIBHSHHSA — HE 3HAYCHHS, a
cnoci® Horo BupakeHHs [3, c.38]. BiamosinHO, Mpo MOPIBHSJIBHI KOHCTPYKIIT
MO>KHA BECTH MOBY JIMIIIE YMOBHO, MalOYM Ha yBa3l KOHCTPYKLII 31 3HAUEHHAM, K€
BUPAKAETHCS Yepe3 MOCEPETHULITBO MTOPIBHIHHS.

[IparHeHHsT BUPOOUTH CHUCTEMY TMOHSTh, CHIBBIJHOCHUX 13 MOBHUM
NOPIBHSHHSAM, 3YMOBUJIO MOSABY PSALY JOCHIIKEHb, Kl MPUCBAYEHI BU3HAUYECHHIO
Micusg Ta (YHKLIH NOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIM y CHUCTEMI MOBHMX OJUHUIb. Y
BITUM3HSHOMY MOBO3HABCTBI1 Takl CTyHii OyAyHOThCS Ha Marepiaji pi3HUX MOB:
ykpaincekoi  (mpami  O. 1. Mapuyk, B.I'. Mapaxoscekoi, A. M. Haiiau,
C. M. Pomiko, H. I1. [IlanoBanoBoi), POCIHCBKOT (mocmimKeHHs
JI. I. M’sicusikinoi), anrmiiicekoi  (po6otu T. C. Tomueesoi, O. 1. dinimuux,
I. B. lllenbko) ToI1110.

[TopiBHSIHHS PO3TISAAETHCS SIK MOBHA MOJEIb, CTPYKTYPY SIKOi TPaIUIIiHO
CTAaHOBUTH MOEJIHAHHA TPHOX KOMIIOHEHTIB: Cy0’€KTa MOPIBHSHHSA — MPEIMETa YU
SIBUIIIA, O3HAKU SIKOTO MU MI3HAEMO, PO3KPUBAEMO 3a JOMOMOTOIO 1HIIOTO; 00’ €KTa
NOPIBHSIHHS — MpEeaMeTa YM SBHIIA, U0 MA€ SCKPABO BHPA)KEHI 1 BIIOMI HaM
O3HAKH; OCHOBH MOPIBHAHHS — O3HAKU B IIKPOKOMY PO3yMIHHI LILOTO TEPMIHA, KA
J€XKUTh B OCHOBI MOPIBHSIHHS 1 fKa MOXke OyTH il He BepOasli3oBaHAa B OKPEMHX
CTPYKTYPHUX THIIAX MOPIBHSIIBHUX KOHCTPYKIIIH, ajge MpH IbOMY 3po3yMmina 3
KOHTEKCTy. Tak, Ha JDyMKY OKPEMHX JIHIBICTIB, MOKHa BHOKPEMUTH 1€ OJUH
CKJIQJIHUK — MOKAa3HUK TMOPIBHAJIBHUX BIJHOIIEHb — 3aCi0 MOBHOTO O(OpMIIEHHS
MOPIBHSJIBHOI CEMaHTHKH [4, c. 4].

Mera 11i€i cTaTTi — BU3HAYUTHU CHIBHI Ta BIAMIHHI CTPYKTYPHO-CHUHTAKCHUYHI
Ta  (QYHKIIOHATHPHO-CEMAHTUYHI  PUCH  OE3CIOJYYHUKOBUX TOPIBHSHb B
YKpaiHCBKIN Ta aHTiNChKIM MoBax. J[>kepermamu 1IIOCTpAaTUBHOTO Matepiainy s
JOCIIIKEHHST TTOCIyTyBasid 1po30Bi TBopu €Brena ['ymana ta JleBima ['epGepra
Jloypenca. 3a3HadeHi aBTOpU € MaHCTpaMH KOPOTKOTO >KaHPYy; MOETUYHITH,
pPOMaHTUYHA MIJHECEHICTh, JIPU3M, HAPOJHO-IMICEHHA MPOCTOTa XapaKTEepU3ye
MOBHY HaJIITPYy IXHBOI MCHUXOJIOTTYHOI Mpo3u. MoBa Xy10xHiX TekcTiB €. ['ynana
ta JI.T.Jloypenca Hacuuena wmeTadopamu, emiTeTam, pPi3HOMAHITHUMHU
CUHTAaKCHYHUMH KOHCTPYKIISIMH, ajié OJHHUM 3 HAWIPOIYKTHUBHIIMINX XYIOXKHIX
3ac001B € O€3CIOIYYHUKOBI OPIBHSIBHI KOHCTPYKIIII.

TepmiH  “NOpIBHsUIBHA  KOHCTPYKLIS®  3HAYHO  OOMEXKY€E  PO3yMIHHS
NMOpIBHAHHS SK sBUINa. Hampuknan, 3rigHO 31 3MICTOM IIbOTO TIOHSTTS, B
YKpaiHChKIii MOB1 HE BBa)XAIOThCS TMOPIBHSHHSAMHU BUIIUN, HAWBUIIUHA CTyIEHI
MOPIBHSAHHS MPUKMETHUKIB Ta MPUCIIBHUKIB, TOPIBHAHHA-TIPUKIIAJIKH, K1, OJHAK,
TEX BXOJATh y CHCTEMY CTPYKTYPHHUX 3aC001B BUpPaKCHHS MOPIBHSIHHS. Y MexKax
pedeHHs 110 Oe3CHOJYyYHHUKOBUX KOHCTPYKIIH YKpaiHChKOI MOBH TpPaJMIIIITHO
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3apaxoByOTh OpyaHUN TOPIBHAJIBHUN BIIMIHOK IMEHHHUKIB, TMPHUCIIBHUKOBY
dbopmy 3 mpedikcoM no-; CiIoBa Yy TOEIHAHHI 3 JIECTIBHUMHU 3B’s3kamMu. B
aHTTNACHKIA  MOBI  0O€3CHOJYyYHHKOBUMH  KOMIIApaTUBEMaMHM  BBaXKalOThCS
KOHCTPYKIi Tumy noun + like, AKi aKTUBYIOTh KOHIICNIT IIOPIBHSHHSA 3a
JIOTIOMOTO10 3HA4YeHHS cydikca -/ike — moIOHUHN, TaKWH K, CXOKUM HA.

VY wmaniii npo3i €. ['ynana BigzHadeHO BClI PI3HOBUIU O€3CTOTYYHHUKOBHUX
KOMITapaTUBEM yKpaiHChkoi MoBH. HalgacTimme 3ycTpidaloThCsi 3BOPOTH, B SIKHX
00’€KT MOpPIBHAHHS BUPaXEHU IMEHHUKOM B O.B. OJHMHM 4YM MHOXXHMHH. 3a
XapaKTEPOM CEMAHTUKO-CUHTAKCHYHOTO B3a€MO3B’SI3KY MIXK Cy0’€KTOM, 00’ €KTOM
Ta OCHOBOIO MOPIBHAHHS B ME&XaX L€l PyNy MOKHA BUAUIUTH TaKl pI3HOBUIM:

1. IlopiBHSIBHI KOHCTPYKLIi, B IKMX CYO’€KT 1 00’€KT € Ha3BaMHU HEICTOT, a
OCHOBOIO MOPIBHSHHS € Jii, TOTOXHI A1 cy0’ekTa 1 00’ ekTa. OO’ €KT MOPIBHSAHHSA
MO>K€ BKa3yBaTH Ha:

a) KOHKPETHI NMOHATTS: (iioposiekcemu ([logimps, wo cmpymysano 6 Mauiuni,
O0YPMAHUNO PIZHOMPAB’am Oaupaxis i apis, ayeie i 1icie, MPUBOI’CULO NOJTUHOM,
uyeopeuem, mamepunkoro (1, c. 24]; Ilonrvosorw bepeszkoro ceimunucsy ii 6uysini 0o
Kpeuoanoi oinusnu posnaroweni oui [1, c. 50]); asuma npupoau (Karno xocu
8i0anocey y mpasy, wjo 112ana y noKic, i#cano Cniaxkyano 8 oHUcCmow 01ucKagKkow
[1, c.45]; Haue mopo3numu 3auinopamu wnucHyio 8 207081, U KPO8 Y CKPOHIX
sawapyodina cyxum nadonucmom [1, c.197]); masey wmarepiany (M 3mo8y
CHAanNaxuye HimMb 006KOAA il 20/108U U PO3MASHI B0JOKOHYS B0JI0CCA 3ASACKPABLIU
cpionom [1, c. 58),; I'osopsauu, (ceexpyxa) pozmszysana mano He 00 8yx 0082i 2you,
[ 8IOKpUBANUCH YENOCMI NIACKUX, MO8 2ap0Oy308e HACIHHA, 3)018, [3-NOMIJNC AKUX —
CmopumMa 0OUH HA OpYy2OMY, AKPA3 icnepedy — HCOBMIN0 30J10MOM 084 8CMABHUX
[1, c. 64]); tHue (...botiosuii ... Yepsonoi 3ipku... — B cmapoeo banabu muwavumu
X8OCMUKAMU 80pYUWULUCHL 04l 8 KyOaax 3mopwok [1, c. 43], Ha ii monooomy einni
3eIeHUMU NPOO062YEAMUMU JXMAPUKAMU 36UCATU OPIOHEHbKI 8eUKi NA00U, 5K
HA OCIHb MANU BUPOCMU [ HALIAMUCH 80cKOM do3pinocmi [1, ¢. 75]);

0) abctpakTH1 IOHATTA. Lle mepeBakHO JIeKCEMH, sIK1 TTO3HAYAOTh HA3BU a0o0
OCHOBHHX IMOYYTTIB JIFOJAUHH, a00 11 IcuxiuHoro crany (I 3Hogy mamu 6yna gecena,
wacauea, i 2eonoc ii bpunie omicro 000pomoro, Axoio 06Y10 NPOHU3AHE MO20 OIS
6ce, wo 8oHa Kazaia, pooura wu oymana [1, c.75]; Bycma ii — 080 npumuxii,
KOpIHYt08ami ONUCKABKU HA 2PO308OMY Ml HeCcno2aoamoi mumi, 30A€Embcs,
30pUCHYMbCS, CNAIAXHYMb, OUXHYSUU HenpUMUpeHHoto nozposomw (1, c. 99)).

2. [lopiBHsIBHI 3BOPOTH, B SIKUX Cy0’€KT — Ha3Ba ICTOTH, a 00 €KT — Ha3Ba
HEICTOTH, fKa 32 CBOIM CEMaHTHMYHHUM HABAaHTAXEHHSM 3]1aTHA BUKOHYBATH JilO,
3aKJIaJICHy B OCHOBI MOPIBHSJIBHOI KOHCTPYKUIi. OO’€KT NOPIBHSHHSA MOXKE
NO3HAYaTH:

a) abctpakTHi NOHATTS (Cmapuil He 8i0KaA3as8, Y KOUWUKY 3 CYHUYAMU 3HOBY
3azypkomina 60xciika obapumoHnanvHoro mpueozor [1, c.26]; A ¢ Cmapomy
Kueomosi 6dxxce n100HO, 2amipHO, 3ABI3HO YI€i nopu, U HApOO COMAEMbCA,
WHYPKYEMbCA NO BYIUYAX, PUNIAMb Kolecd, 2y0ymb 2py308UuKku <...>, 201you
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npoAIMaoms yeopi #emMymKamu 6apeucmoi paoocmi, — i uum oudxicue 0o baszapy,
mum wacaugiuioro novysacmucs Bapsapa Cyxopaoda [1, c. 102]);

0) KOHKpPETHI TOHATTSA: HA3BU POCHUH (B’roHKa, AK XMenunka, 30a8daioch,
80Ha (cycioKka) il 6U20UOYEMbCS 36IMPEHOI0 XMEAUHOW, NOJYM AHIIOYU WBIHOM
3enenux oueu [1, c. 118]; Cmapuii Bacunvosuu euzmiie ycix nHa cybax, Momps
Kpymo 36ena miocoOpie’s, Mapko npumynyeag HO2010 ni0 cmoJoM, a 3010MOKOCA
HegicmKA  NPOMIHUNACL — PO3KGIMIAUM  COHAWHUKOM, AKUL — OAmMbKO-Mamu
0o2adanuce npukpacumu O01aKumHonenocmkosumu oapsinkamu oveu [1, c. 261]);
Ha3BM SBUIL Opupoau (3pewmoio Bapeapa Cyxopaoa uepe3 yixaeuii namosn
pyuuia 00 c8020 Micysi 3a PYHOVKOM, cmana Oils KilbKOX NY4YKi@ Kpony ma
nempywxu, cmosna npumuxioro 2oporw <..> [1, c.108]; Hesicmxa nezkoro
xmapunkorw onycmuiace Ha mabypemky [1, c.261]); inme (Dedip [Hioaw
2pebHY8 Npasum 8eclioM, HANPAasIAYU Y08eH 00 bOepezd..., 3a2paiu Npo30puUMU
KpUIbyAMu KOHUKU, U COHAYHE NPOMIHHS 3aMepexmino iCKpamMu Ha mux pyxXomux
kpunoysax-eimpauxkax [1, c.135]; Cmenan Xumouka, 6ocHucmo ceimauu
namenbHbOI0 TUYs, 8eceslo 2OMOHI8, AK 00YPino20 Kabana 008e10Cb Mpumamu 8
yemeepo pyK i ulykamu cepye 3a opyeum pazom... [1, c. 195]).

3. [TopiBHSIIBHI KOHCTPYKIIii, B IKUX Cy0’€KT € Ha3BOIO HEICTOTH, a 00 €KT —
HA3BOIO ICTOTH, sIKA& MOXE BUKOHYBATH [Iif0, IO JICKUTh B OCHOBI MOPIBHSHHS.
OO0’ €eKT OPIBHSIHHS MTEPEBAXHO BUPAKEHUH 30051ekcemamu (Iloxyneys i3 aucauor
MOpOOI0 ma 3 NPUWYIEHUMU BYXAMU BIOCMYNU8 Omemepino, U020 04i 080Mda
CIpUMU  MUMWIEHAMAMU 3HO8Y 3A0iealu NO BCAKOMY APMAPKOBOMY MO8ApPY,
npuensoaoyuce ma npuyinoouucs [1, c.89]; Cnisana euwns Had Humu —
00s1conamu, 036IHKOIO MYpaAwLeord,; NeatoCMUuHKU Ysimy 3pioKka Kpanaiu-ysanaiu
O00HU3Y; Ul OYPMAHHO— NAMOPOUIUBO naxsio medom [1, c. 134]).

Jlo apyroi marpynu 0e3CnolydyHUKOBUX MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKINH (00’ €KT
MOPIBHSAHHS BUPAXKCHUW TMPHUCIIBHUKOM 3 TIpediKCOM 70-) 3a XapaKTepoMm
CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOTO 3B’SI3Ky MIDK Cy0’€KTOM, O0’€KTOM Ta OCHOBOIO
MOPIBHSIHHS HAJIEXKATh:

1. [TopiBHSIIBHI KOHCTPYKIIii, B SKHUX CyO’€KT BKa3y€ Ha Ha3By ICTOTH, a
00’€KT, SIK TPAaBWJIO, — HA Ha3By TBAPWH YM 3arajbHy Ha3By ICTOTH; B OCHOBI
MOPIBHSHHS — Jii, TOTOXHI sl cy0’ekTta i 00’ekTa (HApmapxosi doskona 8dice
NPUNIAOAIUCHL NIOO3PINIO 00 U020 CMPYHKOL, OHCEHONCYPUCOT nocmami, a momy
8IH [ HAKUBAB 00pPA3y N’ AMAMU, WUNAAYU 20plom no-2ycadomy [1, c. 92]; Cuoinu
(Momps i Kapno) na nagi nio po3keimnoio euwmnero, 206opuiu nekeaniuso. M no-
XaA3AUCLKOMY 3aKI0NOmMani Oyau, maki, 5AK 3aeuie, KOAU 2OMOHIIU, 00X00A4U
cninbnoi paou [1, c. 135]).

2. [lopiBHAJIBHI KOHCTPYKIIIi, B IKMX Cy0’ €KT € Ha3BOIO HEICTOTHU, a 00 EKT —
HA3BOIO ICTOTH, SIKA MOYK€ BUKOHYBATH JIif0, IO JIGKUTh B OCHOBI MOPIBHIHHS (A
3ouixa-cotika Ha Mo 4ac i 1uyem no8poOaUBIULANA, U OYUMA NOYUCTIUWLANA, U X00a
cmana no-oieouomy npyxcua [1, c.153]; o xamu esipsanrace ouxka my3uxa,
3a0bopucmi pummu, USYKU 4u mo a0oei, Wo CMOSHAIU NO-MEAPUHHOMY, YU MO
MBApuH, W0 CMocHAIU no-atocekomy [1, c. 261]).
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CknagHuKaMu  TOPIBHSUJIBHUX  KOHCTPYKIIA  TpeThoi TIpynu  (00’€KT
MOPIBHSHHS BUPKCHUI CIIOBaAaMU y TIOETHAHHI 3 JIIECTIBHUMU 3B’ I3KaMH) €:

1. [TopiBHSIBHI 3BOPOTH, B SKUX CYO’€KT 1 00’€KT € Ha3BaMH HEICTOTH; B
OCHOBI1 TOPIBHAHHS — OyTTs, iCHyBaHHS IuX sBHI. OO0’€KT MOPIBHSIHHS MOXKE
BKa3yBaTH Ha:

a) KOHKPETHI TOHSTTS, MepeBakHO (ioponekcemu (Bunpocmanace — oui ii
Oyau He me,wo Oe3dapshi, a cxoxci na yeim manunu [1, c. 10]; Cusa 2onosa
Hazadyeana Kyav6aoy, 36any 8 HApoOi 6AOKOMW-U-0I0UKOM, aile Ys Kyivbaba He
3azyouna we xcooHoi eonoknunu 1, c. 24]);

0) aOctpakTHl MOHATTS (<...> iM 000M He GIpuUIOCh, WO WKOIA CHMANA
mapeeom, i me mapeso ece oaiui i oani giocyseamumemscs 6 yaci [1, c. 18]).

2. IlopiBHAJIbHI KOHCTPYKIIii, B SIKUX CyO’€KT 1 00’€KT € Ha3BaMHu ICTOT, a B
OCHOBI TIOPIBHSHHSA — €K3WUCTCHIlaldbHI BigHOWICHHS (Ilionepezanuii wupoxkum
peminyem i3 GeIUKOI0 NPANCKOI0, 8 KApMamoMmy C8empuxy, 6 KpUCIAmomy
Kapmysi, Wo HANn083aé Ha Jaanami 6yxd, 6iH uweuouie CKUOA8ca HA I1OHO20
yonoeiuka, Hide Ha xaonuuka [1, c. 24], Kyocinenutl npo wyoco 2oOMOHUMb yepes
MedHcy 3 Cycioom, CXOHCUM HaA yubamoz2o 60UOHa 60HU 000€E, KOWASI Ul 8Y31Y8ami,
CX0)ci HA 080X NMAXIB, WO MONUYMbCSA OOUH Neped OOHUM, CXOMCI HA 080X
HAMOpeHUx nmaxie, sikum nopa aawimyeamucs 0o supiro <...> [1, c. 189]).

3. IlopiBHAJIBHI KOHCTPYKLIi, B SIKMX Cy0’€KT € Ha3BOIO HEICTOTH, a 00 €KT
BKa3zye Ha ICTOTY, B OCHOBI IMOpPIBHSHHS — AaHAJIOrI4HI BIIHOLIEHHS (Tym,
nocmaeieHa Ha 3eleHull Cnopuui, y 31Usi O0eHHO20 Cc6imla, cmapa npsaoKa
euoasanacey npunieabyem 3 inuoi enoxu, i3 inuozo sxcumms <...> [1, c. 111]).

Y wManiit nmpo3t €. I'ynana 3ycTpidarOThCs KOHCTPYKIIi, B AKUX IMEHHI
YaCTUHU MAIOTh BIATIHOK MOPIBHAJIBHOCTI. OHAK JOMIHY€E TYT HE KOMIIAPAaTUBHA,
a BiacHe aTpuOyTHMBHA O3HAaKa, TOMY BOHM HE pO3IJISAAIOTHCA, SK
0€3CIOyYHUKOB] TOPIBHSJIBHI 3BOPOTU (Bunpocmanacs i ousunace Ha Hac Oes
30UBYBAHHS, ale NUIbHO, ii He380pyuHe 001UYYs 6U0A8aAN0Ch 3emaanum [1, c. 8];
JI100cvKi 0bauuys, wo nponausanyu no 8yauyi, 4oMycb Mauio He 8Ci 6UOABANUCH
3HAUOMUMU, ma 6apmo OYI0 NPUSTAHYMUCL NUNbHIULE — Hi, MAKU 4yici, nepuie
ix bauus [1, c. 14)).

CxutaziHi yTBOPEHHS 3 IPYTUM €JIeMEHTOM -like, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BUPAKEHHS MOPIBHAHHA B AHTJIKACHKIM MOBI, IIMPOKO (PYHKLIOHYIOTH y Mallii
nposi J. I'. Jloypenca. Ockinbku MpOayKTUBHUI Cy(]ikc -/ike yTBOPIOE BiJ OCHOBU
IMEHHUKIB TNPUKMETHUKUA 31 3HAYCHHSIM “NOAIOHMI 10 mNpeameTa 4 SIBUIIA,
MO3HAYEHOT0 OCHOBOIO 1LIBOIO IMEHHUKA”, TO TakKli KOHCTPYKII MOXHa
3apaxoByBaTH JI0 0€3CMOIYYHUKOBHX KOMIIapaTHBEM.

B wMmexax cucremu O€3CHOJYYHHUKOBUX TOPIBHSHb aAHINIIMCHKOI MOBHU
BUJIIJICHO 4 TPYIH 3 MOAATBIION 1X IPaalli€ro Ha MIATPYIIH.

1. KomnapatuBemu, B IKMX Cy0’€KT Ta 00’ €KT € Ha3BaMU HEICTOT, & OCHOBOIO
JUIS. TIOPIBHSIHHS € CXOXKICTh YW TMOJIOHICTh ITUX €JIEMEHTIB, (OpPMYIOTh
HalgucenbHiny rpymny. O0’eKT NOPIBHSHHS 03HAYAE:
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a) KOHKpeTHI TOHATTA: ¢uoponekcemu (He had the same quiet, fruit-like
glow of the men who had found me, a quality of beauty that came from inside, in
some queer physical way [5, c. 164]; If he tried some nice Eastern mode of
meditation, and sat cross-legged with a faint lotus-like smile on his face, some
dog-in-the-manger inside him growled: Oh, cut it out , Henry... [6, c. 141]);
npupoaHi sisuma (With him, it would be like bathing in another kind of sunshine...
It would be just a bath of warm, powerful life <...>. Then again, the procreative
sun-like bath 5, c. 132]; At last, into the motionlessness of the storm, in rushes the
wind, with the fiery flying of bits of ice, and the sudden sea-like roaring of the pine
trees [5, c. 137]); apredaxtu (Winding through the thin, crowding, pale smooth
stems, the sun shone flickering beyond them and the disk-like aspen leaves, waving
queer mechanical signals seemed to be splashing the gold light before her eyes [6,
c. 57]; They came at last at the bottom, where it was very hot, and a few wild men
hung round with sword-like knives of the sugar-cane [6, c. 95)]);

0) abctpakTHl TOHATTA. [lepeBakHO 1€ Ha3BU, SIKI CTOCYHOTHCS UYTTEBO-
eMoItiHoi chepu moaunu (She awoke with a sudden pain-like convulsion [5,
c. 61]; There was something fear-like in her voice [6, c. 77)).

2. JIpyry 3a KUIBKICTIO TPYITy CTAHOBJISATH O€3CHOJYyYHHUKOBI KOHCTPYKIIi, B
AKUX 00 €KT € Ha3BOI ICTOTH, a Cy0 €KT — Ha3BOIO HEICTOTH, SIKiil MpUTaMaHHA
puca o0’ekTa, IO JEXKUTh B OCHOBI MHOpIBHSAHHSA. OO’€KT MOPIBHSHHS MOXKE
BKa3yBaTH Ha: Ha3BU Mipiunux ictoT (The Princess was aware of Romero’s dark
face looking round, with a strange demonlike watchfulness, before she herself
looked round, to see the duckskin scrambling rather lamely beyond the rocks <...>
[5, c. 47]; Two ghost-like figures on horseback emerged from the black of the
spruce across the stream [5, c. 51]); 30onexcemu (Sybil at forty was heavy with
bison-like energy, and strong and young-looking as if she were thirty, often giving
the impression as soft crudeness as if she was sixteen [5, c.24]; “Mummy!
Mummy!” her child came running towards her, calling that peculiar bird-like
anguish of want, always wanting her [6, c. 113]); Ha3BU JNrOAEH Pi3HOTO BIKY Ta
ctati (He just opened his wide blue eyes wider, and took a childlike, silent dignity
there was no getting past [5, c.28]; In some way, the mystery of her, her thick
white hair, her vivid blue eyes, her ladylike refinement still fascinated him [5,
c. 178]).

3. HaliMeHIly 3a KUIBKICTIO TPYIly YTBOPIOIOTH KOMIIAPATUBEMH, B SIKUX
00’€KT Ta cy0’€KT — Ha3BU KHUBHUX ICTOT, a B OCHOBI MIOPIBHSAHHS — O3HAKA TOTOXHA
st 06’ekta 1 cyo’exta. Eg. So childlike — yet a woman approaching forty [6,
c. 21]; The bull-like men were stamping softly, the women were softly swaying, and
softly clapping their hands, with a strange noise , like leaves [5, c. 162].

4. KoMmapatuBeMu, B sIKUX Cy0’€KT BKa3ye Ha Ha3BY iCTOTH, a 00’€KT — Ha
Ha3By HEICTOTH, B OCHOBI TMOPIBHSHHS — CIUIbHA O3HAKa, 3yCTPIYAIOThCS IYXKE
pinko. B mocmipkyBaHOMYy mMaTepiajii TaKui pi3HOBHUI 3YCTPIBCS JIUIIE OAUH pa3:
He was so frightened of rousing that menacing, avenging spirit of womanhood in
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her, he did so hope she might stay as he had seen her now, like a naked, ripening
strawberry, a fruit-like female [5, c. 129].

Otxe, B yKkpaiHChKili MOBiI (Ha BIIMIHY BiJ aHTJIIMCBKOi) CIEKTp 3acO0iB
BUpPAXCHHSI OE3CMONyYHUKOBUX TMOPIBHSHb IUpmIUA. B  aHrmiiicekiii  MoBI
KOMIIO3UTH MOJEN noun-+like ceMaHTUYHO BMINIYIOTh B ceO€ BCi BHIIE 3rajaHi
rpynu Oe3CMOTyYHUKOBHX KOMIApaTUBEM YKpaiHChKOi MoBH. OJHAK CKIIAIHI
KOHCTPYKIIIi 3 €JIEMEHTOM -/ike € HalOMMKYUMU O KOMIApaTUBEM, IO MICTSTH B
co0l1 mieciiBHI 3B 3K, OCKITIbKU Cy(iKC -/ike Bupakae MOPIBHSHHS BJIacHE yepe3
CBO€ 3HAYCHHS ‘‘CXO0KMH Ha, Taknk gk’. CHIJbHAM € TakoX 1 CHHTaKCHYHA
GyHKLIS UUX KOMIApaTUBEM — IMEHHA YAaCTHHA CKJIAJHOTO IMEHHOrO IMPHUCY/KA.
[lop.: Bockobitinux (xyout, ax 6amiz) yce-maxu 30a8aecs 2yo3yeamum 6amozom
<...>[1, c. 171]. The two women sitting in magnetic connection at opposite ends
of the table were wiches-like [5, c. 210]. Ile poOuTh KOMIapaTUBEMH AHTIIMNCHKOT
MOBHU CEMAaHTUYHO Ta CUHTAKCUYHO HANUOIMKYMMU 10 3 Tpynu 6e3CToTyYHUKOBUX
MOPIBHSIHL YKPaiHChKOI MOBH (CJIOBa y TO€JHAHHI 3 JIECTIBHUMH 3B’ SI3KaMH).
[Topsn 3 1MM CKIagHI KOHCTPYKIi 3 -like (yHKIIOHYIOTH TakoX Yy poJi
O3HAYEHHS, 10 HE BJIACTUBO OE3CMOJYyYHUKOBUM KOMITapaTUBEMaM YKpPaiHCHKOT
MOBH, SIKMM TpUTaMaHHA CHUHTAKCUYHA (QYHKIIA OOCTaBMHU crocoly mii. |
HABIIaKU — OE3CMOJIyYHUKOBI O3HAYEHHSI AHTJIIMCHKOI MOBH HE MOXYTh OyTH
00CTaBMHOIO CMOCOO0Y i, OCKUTEKH BXKHUBAIOTHCS K MPUKMETHUKU 3 IMEHHUKAMHU.
[lop.: Mamu npumaporo nowenecmina no medxci 00 xamu, wo OUBUIACL ) HIY
oconosinumu 3iHuyamu oceimienux eikou [1, c. 45]. She asked him in her birdlike
Spanish if he wanted nothing more [5, c. 88]. Pi3na npupona Takux yTBOpPEHb
3YMOBJIIOE 11I€ OJIHY BIIMIHHICTb. B yKpaiHChbKili MOBI OCHOBa 0€3CIOIYYHUKOBHX
KOMITapaTUBEM — II€ [Iisl, TOTOXHA i cy0’ekTa 1 00’€KTa 4M eK3UCTEHIaIbHI
BIJIHOIIICHHSI, B AHIJIIACHKIA MOBI — O3HaKa BJlaCTHBA 00 ’€KTOBI Ta Cy0O’€KTOBI,
OCKUIBKH CY(IKC EKCIUIIKYEe 3HA4YeHHS “‘CXOKHUM 3a (POopMOI0, po3MiIpoM TOIIO .
OO0’€eKT MOPIBHSHHS B aHTJIIMCHKIN MOBI1 3aBXU BUPOKCHUN HA3UBHUM BIIMIHKOM
(Common Case), Toal SK B yKpaiHChKI MOBI 1€ €JIEMEHT CHHTAKCUYHOI
KOHCTPYKIIi MOXe Tmo3Ha4yaTUCs IMeHHMKaMd B O.B. MHOXHWHH YU OJHUHH,
MPUCITIBHUKOM 3 no-, abo cioBocnonydeHHs M. OpHak, 1 B YKpaiHCBbKIA 1 B
aHTIIHACHKINA MOBax 00’ €KT MOPIBHSHHA Hall4acTimie BKa3ye Ha KOHKPETHI OHITTS
(pmoponexkcemu, 3007€KCEMH, SBUINA TPUPOIU, apTe(PaKTH TOIIO).

OTxe, sIK B YKpaiHCBbKIH, Tak 1 B QHIIKACHKIA MOBI MOPIBHAHHS MOXKYTh
CTAaHOBUTU COOOI0 OKpeMi CI0BOGOPMH, MOPIBHSIBHI 3BOPOTH Ta KOMIIOHEHTHU
CKJIAJJHUX peYeHb. be3CcrnonyyHUKOBI MOPIBHSIBHI KOHCTPYKIT (PYHKLIIOHYIOTh B
000X MOBax 3a HasgBHOCTI YCIX CKJIQJHHMKIB TaKMX YTBOPEHb. BupimanbHy posb y
ix (hopMyBaHHI BiJlirpa€ MOKa3HUK MOPIBHSUIBHUX BiJHOILIEHb, IKUH 1 3a0e3medye
IIJTICHICTh TAKUX KOHCTPYKITIH.
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I'ym H. B. beccoiwsnvie cpasnumenbnbvie KOHCMPYKUUU 6 YKPAUHCKOM U AH2TUUCKOM
A3BIKAX.

B cmamve ouepueno nowamue ‘“‘cpaguenue” Kaxk peueeou eOuHuybl 6 YKPAUHCKOM U
AH2IULICKOM S3bIKAX, ONpeoeleno CmpyKmypy 0eccolo3Hol CpagHumenvHou Koncmpykyuu. Ha
Mmamepuane npozaudeckux npoussedenui E. I'yyana u [ I Jloypenca oxapaxmepuzo8aro
OCHOBHblE CIMPYKMYPHO-CUHMAKCUYECKUe U PYHKYUOHANbHO-CEMAHMUYECKUe Munvl CPasHeHUll.
Buvioeneno obwue u omauuarowuecs: 0cobeHHOCMU MAaKux 00pa306aHuil 8 YKPAUHCKOM U
AHRTTUUCKOM SA3bIKAX.

Knwoueewvie cnosa: cpasnenue, 0eccoio3nas cpagHUmMenbHas, KOHCMPYKYus, 00veKm
cpagHenus, cyOveKm CpasHeHUs, 0CHO8A CPAGHEHUA.

Gut N. V. Asyndetic comparative constructions in the Ukrainian and English languages.

The article deals with the notion “comparison’ as a language unit in the Ukrainian and
English languages, the structure of asyndetic comparative construction is defined. Main
structural syntactic and functional semantic types of comparisons are described in Y. Gutsalo’s
and D. H. Lawrence’s prose works. Common and different peculiarities of such structures are
shown in the Ukrainian and English languages.

Keywords: comparison, asyndetic comparative construction, object of comparison, subject
of comparison, base of comparison.

Hawenko O. H.
Yeprosuykuit HAUUOHAILHBLIL YHUGEPCUMEM
umenu FOpusa ®edvkosuua

CJIOBA-PEAJIMA KAK PEITPESEHTAHTBI HAITMOHAJIBHO-
KYJbBTYPHOI'O KOHTEKCTA B TBOPUYUECTBE U. PPAHKO

B cmamve ananusupyiomcs cnogea-peanuu Ha mamepuaie OPUSUHANBHBIX NOGecmell
U. Dpanko u ux nepeo006 Ha pyccKull A3bIK, YCMAHABIUBAIOMC OCHOBHblE CROCODbL Nepesooa
JIEKCUYEeCKUX eOUHUY, COOepAHcayux hoHO8YI0 UHpopmayuro.

Kniouegvie cnosa: cnosa-peanuu, ponosas ungopmayus, Koiopum.

B konTtekcTe oOmel mpoOiemMaTUKd HalMOHAJIbHO-KYJBTYPHOU clieuu(pUKu
sS3bIKa U PEUEBOM NIEATEIILHOCTH B LIEJIOM OCOOEHHYIO aKTyaJlbHOCTb B TEOPUU U
IIPAKTUKE TIEPEBOIOBEICHUS MPUOOPETAET BOMPOC O MEPEBOIC HA3BaHUI peasinii B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, MOCKOJBKY 3TO CI0KHOE U CyTry00 TBOPUECKOE 3aHsTHE.
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